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ADDENDUM No3
to the CONTRACT No. 1 2Ebis

supply cancluded between HIDROELECTRICA SA and ENERGY
FINANCING TEAM Limited, signed on February, 28. 2003,

2. The price for the energy which will be delivered from March, 1, 2006

up to December, 31,2006 will be 245 € MWh.

3.All other conditions of the Contract 10.12 E bis remain unchanged,

Sign on. 23 ?Eﬁrm‘aﬁﬂﬂﬁ

For and on behalf of For and on behaif of
HIDROELECTRICA S A, EFT(Switzerland)AG
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ADDENDUM No2
to the CONTRACT No, 12 E bis

L. This Addendum is applicable to the Contract no. 12 E his for energy
Supply concluded between HIDROELECTRICA SA and ENERGY
FINANCING TEAM Limited, signed on February, 28, 2003
The parties agreed in addition to article | from the contract, to be

mentioned that the delivered quantity of energy for 2006 vear 1o be
minimum 1,000 GWh.

3. The price for the enerey which will be delivered in 2006 will be

established until December, 31, 2005,
4. Alliother conditians of the Contract no. 12 E bis remsin unchanged.
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Forand on behalf of For and on behalf of
fﬂDRDELECIRj,C:ﬁ’_ BEFT (Switzerland) AC
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ADDENDUM No,1
To CONTRACT NO. 12Ebis

l. This Addendum applies to Contract e, I2Ebis for enerpy supply concluded betworn

HIDROFLECTRICA SA and ENERGY FINANCING TEAM LIMITED (v, signed
on February, 28, 2003,

" The unit price for the Supply of Energy for the Delivery Period under this Contract shal| be
27EUR per MWh, with effect from June, 1, 2005 "

4. With respect to Article 3, the Supply Characteristicy shal) alter such that with effee from
> | lds .

6. With effect from Juuc [, 2005 HIDROELECTRICA S.A. commits to providing a mininsum
of 50t MW of cross-border capacity on the Romanian/Hungarisn bogder,

[n consideration for the variations to the Contract agreed above, EFT and

bt |

oblipations. The parties further egree that a new definitive writen agreement betwoen
HIDROELECTRICA S.A. and EFT GMBH shall be cxecuted as so0n as pessible
embodying all the terms of the Contract ( as amended ),

8. All vther terms and tonditions of the Contract remsin in full force and effect

Signed and utay, 2005

For dnd on hehalf of For and on behalf of
HIDROELECTRICA S.A. ENERGY FINANCING TEAM.

- LiMI
= / By: '
Nime: TRAIAN CBREA Name: l"ywulv W
Title:  JMRECTIR & Farl il Title:
Forand on behalf of

ENERGY FINANCING TEAM ( SWITZERLAND) GmbH
By; m /zw-l"' ———
Name: - 7

Title:



CONTRACT No. 12 E bis
For selling/purchasing of electric energy

Concluded between

HIDRO ELECTRICA S.A.
Str. Constantin Nacu, n.3. Sector 2
70219 Bucharest, ROMANIA
Represented by Mr. Eugen PENA. General Manager
(Hereinafter referred to as the Seller)

and

ENERGY FINANCING TEAM LIMITED ("EFT™)
Cavendish Court, 11-15 Wi gmore Streer,
London WIU IPF, United Kin gdom
Represented by Mr. Vojin Lazarevic
(Hereinafter referred to as the Buyer)

(Hereinafier referred to individually or jointly as "Party" or "Parties ")



i

Preamble

Findlng out he mteption of Hidroelactrica S A for the rehubititagiog, modernizanipn,
developmenn and construction works ihyolved in the Slating - Duitinre Cascade on the Off
River (CHE Tpotest, CHE Draganesti, CHE 1 ruriery, CHE Tehiceni and CHE [2ue). and
further 4o the existing Memorandum of Lrndc'rsundlng concluded between Hidroeloctrics
S A and VA Tech Hydro Group [of this projoet. Energy Financing Team 1imited and
Hidroeledirica S A haye 2greed o prolong e exlsting Comtract (no, 12 Fy with a long-
lerm energy sales CONTECt as o means of raisng the f'ina:m:ing_ for this projes.

Article 1
Subject of the Cantract

The Parties tg this Contract ("the Contract™) have agreed that, during fhe period between
1 March 2003 and 28" February 2008 (the "Delivery Period”), HIDROELECTRICA
shall supply quaniities of ¢leciripal energy ("Energy”) under 3 nesy ugreemant, thit's why
the Contraer 0. 12 E ccuse and EFT ghy|| Accepl. purchase and pay under such Contract,
Deliveries of Energy and payment for such Energy shall be made in accordance with this

Article2z
Obligations of the Partjes

2.1. HIDROELECTRICA Ohligations

HI.DRGELE_'EI‘RI{;A- undernakes to ensure the supply of Energy 10 EFT it the times, m
the quantities, at the Delivery Point (as defined below) and for the duration specified in

this Contract, subjist to there being no vectitrence of an Interruption Event (as defined

2.2, EFT obligations

EFT uhdertakes to ensure fleceptance of Energy from HIDROELECTRICA 8l the tirm.gi.
in the quantites, at the Delivery Point (gs definsd below) and for lhlt duration spmiﬁcc_l i
this Contract, subject 10 here being no oecittrence of an Interraption Byent (as defined
below),

2.3 Interruption Events

“Interruption Events" are defined as. |
- A mterrupuon of the relevant load capacity atising for technical reasons as
determined by the System Operators (a5 defined herein), of the |nterdonisited
ieansmission fines connecting the power networks of The Republic of Romanta
("Romania") and nﬂighbari&qg countries as defined in Article 4 hersin:
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- The occurrente of material disturbance or disruption in the normal operation of the

relevant interconnected transmission grids that a5 a result prevents the ability of
either Party to fulfill ane or more of its obligations under this Contract,

- The occutrence of an event of force majeurs as defined in Article 8§ hersin.

If & Party becomes aware of any Interruption Event that will affect some ar-all of it
obligativns under this Contract, it will promptly advise the othier Party and will provide a
full and complete report with relevin: material evidences of the event and the reasons
why the event prevents its compliance with the ferms of this Contract. An Interruption

Event shall not excuse any obligation 1o make payments for delivaries occurring prior to
the occurrence of the cvenr.

N party assumes any responsibility for any costs or demages arsing from intesruption in
or reduction of the supply and/or acceptance of Energy resulting from Inferruption Events.
Any reduction occurring a8 a resull of an Interruption Event shall effect dn equivalent
reduction in the quantity of Energy required to be supplied by HIDROELECTRIC A, and
the quantty of Energy required to be purchased by EFT, under this Contract. Any smount
of Energy not therefore delivered by HIDROELECTRICA shall be deliverad 3
soon a8 technically possilile afler ceasing of an Interruption Evert,

Article 3
Supply Characteristics

The method of supply and the meihod for determining the umount of Energy so supplied
will be m accordance with the standard terms and conditions that commonly apply for
Europeati Interconnection.

HIDROELECTRICA shall deliver Energy with a profile of a minimum of 150 MW in

2003 and 200 MW starting with 2004 and a maximum of 400 MW from 06:00 10 22:00
every day throughout the Delivery Period,

All references to times of day in this Contract refer to Central European Time.

No later than 15 days prior to the beginning of each momb of deliveries. EFT shall

specify the average level of power (between minimum and maximum) that

HIDROLECTRICA must deliver during the following month. A weekly program of such
deliveries will be agreed every Thursday by 10:00 for the next week in relation to each
month. For the avoldance of doubt, EFT may specify o different program for cach week
during & month, bul the average level of power across all weeks in ezch month shall

equate o the level of power specified in advance for the relevant month.

Al its option EFT may request HIDROELECTRICA to deliver Energy with a profile of
less than minimum established in anv month though without reducing its obligation to
make psyments in accordsnce with pro-forma invoices (o be issued

HIDROELECTRICA. Any amount of Energy not thersfore delivered by
HIDROLECTRICA but paid for by EFT shall represent & deposit of Energy by EFT ith
HIDROELECTRICA, to be delivered to EFT in accordance with EFT's subsequent

instructions.
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{Country of delivery)

Article 4
Delivery Points

HIDROELECTRICA will deliver the Encrgy specified under this Contract at the frontier
of the power system of Romania and Serbia and Montenegro and/or the frontier of the
power system of Romania and Bulgaria and/or the frontier of the power systein of
Romania and Hungary (w} parallel operation is established and operational on these
frontiers) (each such frontier being a “Delivery Point™ and collectively the "Delivery
Points"). Delivery will be made under the conditions standard for power networks
conriected across national frontiers. Title to and sk of loss of Etiergy deliversd under this
Contract shall puss at the Delivery Point. EFT will specify monthly the consignes

Article §
Quaatity Delivered. Price. Billing and Pavment

5:1. Quentity Delivered

Within five days after expiry of each calendar month during the Délivery Period, the
Parties will confirm in writihg (in an exchange of faved documenis) the quantity of
Energy delivered/received at the Delivery Points for the previous month {(based on the
confirmations or other evidence provided by the System Operators - National Dispatching
Centers). This confirmation will be used by HIDROELECTRICA and EFT as the basic
upon which any adjustment shall be made either by way 0f additional payment by EFT or
by way of credit to be compensated against next future payments requirsd from EFT,

5.2 Price 97 ‘g vg"/

The unit price for the supply of Energy for all Delivery neriod under this Contract shall be
firm USD_ 2200 per MWh. Tn view of the anticipated ohange from 1'SD to Euros as the
currency generally in yse by HIDROELECTRICA. and the desire of EFT to purchase
Energy in Euros, the Parties agrec that this Contract shull be redenominated into Euros by
mutual agreement at o suitable opportunity, Such redominution shall be recorded in an
annex to this Contract,

5.3. Billing and Pavment
HIDROELECTRICA will 1ssue pro-forma invoices at least five working days prior to the

beginning of sach month for the Energy to be delivered during the next month under this
Contract, based on deliveries at a constant level of 150/200 MW. Such imvoices will be

wransmitied to EFT by fax,
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The first pro-forme invoice will be issued on 25th Febroary 2003, according ta the
Contract No. 12 E.

EFT undertakes that this first pro-forma invoice will be setfled within & maxinmum of onie
day.

Immediately after expiry of each month, HIDROELECTRICA will issue a commercial
invoice detailing the quuntity of Energy delivered during the previous month in order to
balance the quantity of Energy against the sum of money previously pmid by EFT, to
allow for adjustment as deseribed in Article 5.1 above.

EFT will send the Advance pavment for the next month's delivery under pro-forma
invoice at least 2 working days befure beginning of the relevant month.

EBFT shall ensure that each monthly invoice jssued in relation o the - adjustment as
desgribed ahove (following the completion of zach month's deliveries) is settled in full
and shall ensure that HIDROELECTRICA s bank i in receipt an order from EFT’s bank
to trensfer the funds in Tespect of each invoice in favour of the HIDROET ECTRICAS s
accounl &t the latest by the teath business day following the receipt of cach such mnvoice,

HIDROELECTRICA shall send the onginals of all invoices for each monthly delivery to
EFT.

Each party shall bear any costs, Eharg_ﬂﬁ or fees levied by its clearing of correspondent
banks in connection with the payment or receipt of any amounts contemplated AT 5§
Contract. SRR

+4. Pavment Instructions

All payments by EFT to HIDROELECTRICA finder this Contract shall be made in
HIDROELECTRICA's favor at CITIBANK Bucharest, account no, 760013013, ar
according to payment instruction stated in the invoices,

5.35. Late Pavmienit

In the event of a delay of more than 5 days (from the due date) in invoiced monthly
payments by EFT to HIDROELECTRICA an additional charge equal to the relevant one-
week LIBOR rate (or EURIBOR, as sppropriate, and &5 determined from Reuters) plus
two  pereent (calculated on a per annmm  basis) shall he pad by EFT to
HIDROELECTRICA in relation to any amount overdue, from the date that such payment
was duc to the date payment is cifected by EF T,

In the svent that any payment by EFT to HIDROELECTRICA is not affected within the
time Hmit st forth in Amicle 5.3, HIDROELECTRICA will he entitled, after expiry the
appmpﬁatz subsequent time limit defined in written wamming o EFT, to suspend and / or
mterrupt the deliveries of Energy under this Contract, and to demand immediate pavment
prior to any recommencement of deliveries.

W
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Article 6
Taxes and Charges

Any raxes, charges, duties or any other costs relating to the import into Serbia arid
Montenzgro, Bulgaria and Hungary will be bomne by EFT when so demanded by relevam
authorities of Serbia and Montenegro, Bulgeria and Hungary and any raxes, charges,
duties or any other costs relating to the export of Energy from its country of source will be
borne by HIDROELECTRICA when so demanded by authorities of Romania.

Any taxes, charges, duties or any ather costs relating to the provision or transport of
Energy inside Serbia and Montenzgro, Bulgania and Hungary will be borne by EFT when
properly demanded by anv relevant authority or Svstermn Operators, and any such charges
relating to the provision or Iransport of Energy in Romanis and demunded by ariy relevant
authority will be barne by HIDROELECTRICA.

Article 7
Confidentiality

The Partics agree that; 1o the grediest extent practicable, the arrangements evidenced
hersby, together with any data and documents transmitted by one Perty to the other, are
and st remain confidential, Accordingly save as may be requirsd by the operation of
law (including pursuant to any regulation issucd by any regulatory authority having
Junsdiction over a Party), cach Party shall not communicate 1o any third party (other than
18 wuditors or legal or financial advisers, it comespondent bank or any governmental of
supervisbry body having jurisdiction over & Party) any of the provisions of this Contract
or any details in relation with this evidenced hereby without the prior written consent of
the other Purty hereto. To the extemt that imformation must be disclosed, a Party required
o make the disclosure shall notify the other Party and use redsonable éffors 1o seck
protection for the disclosed informiation from further disclosure. o A i

sk e

Article 8
Force Majeure

&.1. Force Majeure Event

A forcs majeurs svent is an unforeseeable event, condition or circumstance beyond or
outside the reasonable control of a Party that prevents that Party's ubility to perform some
or all of its obligations under this Contract. Force majeure eveats shall include (without
limitation) ‘serious natwral disuster, governmental or regulatory intervention, su.t_rotagc;
war, sirikes ar other lmbor disturbances, or continued mterruption of national or
internationa! grid connections.

8.2. Each Parry shall use reasonable commeteia] efforts to remove, s soen as practically
possible, the cause of any delay or interruption in compliance with i1s cottractual
obligations set'out this Contract, 4nd shall take such reasonuble steps as are nceessary (o
limit any damages 1o the other Party,

wf"
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8.3, Cuses of force mnjeure txonerate the Parties from their delivery, scceptance and
payment obligations for the duration and the ext=nt of the disurbance,

8.4, In all cases of inferruption and limitation, the affected Party will within two working
days afier the occurrence of the disturbance notify the other Party, Tlie nature of the force
majeure event and, its direet relation to the delay in performing or ¢ontinuing of
performance of the affected Party's obligativn under this Contract must be confirmed in
writing by the competent authatity of the affected Party within ten working days after the
occurrence of the disturbance.

_ Article 9
Limitation of Liability

Unless otherwise stipulated in this Contract and/or atherwise agreed in writing by the
Partics and to the fullest extent permitted by law, no Party shall be liable to the other for
any excmplary, punitive, indirect, consequential, special or incidental damages, meluding
(without limitation) [oss of profit or revenues and costs of purchased or replacement
power, for any claims ‘arising aut of this Contract. Unless otherwise stimilated in this
Conttact and/or agreed in witting by the Partics, no Party shall be lable to the other for
any damage resulting from an interruption or curtailment of Energy deliveries andfor
acceptance under this Contract. Nothing in this Contract shall treate, or be mierpreted as
ereating, any standard of care with reféerence to. or any duty or liability to, any person

a Party 1o this Contract, Z

Article 10
Applicable Law

10.1, This ‘Contract shall be govemed by and construed in accordance with the laws of
Switzerland.

10.2. Eath of the Parties hereby agress that any legal action arising oul in connection with
this Contract will be settled under the Setlement Rules of the Intemational Chamber of
Commerce in Paris, as provided for under Article 12.

Article 11
Effective Date

The effective date of the Contract is the date when the advance pavment for March 2003
is received by HIDROELECTRICA's correspondent bank.

The partics can agree in writing during the Delivery Period ss defined in the Contract to
increase/decrease the quantities.

\'e
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Article 12
Dispute Resolution

12,1 Negotiation

I'he Parties shall atempt in good faith to resolve any dispute relating to or arising out of
this Contract promptly by negotiation between executives who have authority to settle the
controversy. If a controversy or claim should arise, an authorized representative
designated by each Party will mest ar least onee and will attempt 1o resolve the matter.
Either Party’s representative may réquest the nther to meet within 10 days, 41'a mutually
agreed time and place.

12.2. Mediation

(a) If the dispute has not besn resolved by negotiation within thirty days of the
meeting of the representatives raferenced hereinubove or after expiry thirty days
from unsstisfied Party's representative request the other (o meel, the Parfies shall
endeavor to settle the digpute within thirty days by non-binding mediution to be
conducted as agreed by the Parties.

(b} All deadlines specified in this article may be extended by miitual agreement but
not longer then 45 (farty-five) days. The good faith cocperation by a Party in
abserving the foregoing amicable settlement procedures, including the observance
of deadlines in each phase, shall be a condition precedent to such Party's right to
arbitration, as set forth below.

12.3, Arbitration

Any dispute relating or ansing out of this Contract and not tesolved by non-binding
mediation - procedures provided hercin with 45 (forty-five) days of initiation of such
procedures shall be finally settled by binding arbitration of the Imternational Chamber 6f
Commerce dccording to its arbitration rules and regulations in force, The arbitration
decision shall be binding and compulsory. In this regard the Parties shall appoint three
arbitrators. The Parties hereby consent to the jurisdiction of the arbitration court. The
venue of the arbitration shall be Beme, Switzerland, The language to be used i the
wrbitral proceedings shall be English. The following provisions shall apply to such
arbitration:

The existence of #ny dispute or difference or the initiation or continuance of the

arbitration proceedings shall not postpone, suspend or delay the obligation of the Parties
to perform their respective obligations pursuant to this Contract,

1
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Article 13
Non-Performance

If EFT fails or refuses 1o accept all or part of the Energy o be delivered under this
Contract, and there has been no ocourrence of an Interruption Event, EFT shall pay to
HIDROELECTRICA an ambunt equal fo the difference between the price agreed for
Energy under this Contract and the lower price at which HIDROELECTRICA is or would
be able to sell such Energy in the open murket, such price to b determined in 3
commercially. reasonable mantier, together with any relevant and commeroially
reasonable document costs and expenses.

ITHIDROELECTRICA fails or refuses to deliver all or part of the Enerzy 1o be deliverad
under this Contract. and there has been no:ocourrence of an Interruption Event, HE and
EFT will meet gs soon as possible in order to discuss coverage of damages and 10 decide
upon the way of continuing the Contract, reimbursing the money or incremental costs,

Article 14
Asnthorization

The Parties declare thay they are in possession of any necessarv withozations and
licenses required for the fulfillment of their abligations under this Contract. AN

Article 15
Technical Implementation

15.1. System Opetators

The following organizations shall be responsible for operational and technival matters in
relation to the deliverics of Energy contemplated in this Contract ("System Operators”):
For EFT Dispateh center of EPS

412, Vojvode Stepe St.

Belgrade, Serbia and Montenegro

Tel. 438111472077

Fax+381 1] 3970695

National Dispatching Center of Bulgaria
8, Triaditsa Srr.

1040 Sofia, Bulgana

Tel: + 359 2881 912

Fax: = 35G 2681 0102

MA VIR

Hungarian Power System Operator Company
Petennann Biro u. 5-7

H -1014 Budapest, Hungary

Tel: ~36 1224 1136

Fax: +361 202 1137
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For HIDROELECTRICA National Dispatching Center of Transelectrica
16-18 Hristo Balev Blvd.
70035 Bucharest, Romania

Tel. =40 1 303 5622
Fax +30 1.303 5630

152, Notices, ¢te

Notices, inveices or other documents sent by one Party ro the other in relation 1o this
Contract shall be sent by fax (o the munibers specified below and shall be desmed 1o be
recetved when the sending machine shal] have confinned the transmission. Either Party
‘may change its number for faxes by giving notice to the other Party,

For HIDROELECTRICA No.3, C-tin Nacu Street, Section 2, Bucharest
Tel. =400] 3032512
Fax +40 01 3032 572

Attn. Mrs. Cannen Marin,
Intemational Affairs Division

For EFT Cavendish Court, 11-15 Wigmore Street. London
Tel+ 442075189250
Fax..+ 442075189260
Attn. Mr. James Nye/Vuk Hamovie

Article 16,
Term and Termination

16, 1. Term

This Contract shall come into force as specified in Article 11 of By both Partics and shall
continue in effect until all of the obligations of the Parties arising hercof are fully
discharged.

16.2. Termination

This Contract may be terminated al any time upon the occurrence of Anyone of the
following events unless otherwise agreed in writing by Parties:

- the serious breach in fulfillment of the clauses of the present contract, if
such breach doésn’t cease within fifieen days afler recetving the written
warning from the other Party
- the written agreement of both Partics

Article 17
Representations and Warranties

Each Party represents und warrants 1o the other Partv that:

[\~
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(8) Itisa duly organized, validly ex15ting entify, is in good standing under laws of
the junisdiction of its formation and has the requested power and authority to
execute, deliver and perform its obligations under this Contrace,

(b) Tt has duly authonzed, exceuted and delivered this Contract, which constitutes a
valid and binding Contract enforcesble against It in accordance with fts terms,
except that the enforceability thereof muy be subject to batkrupicy, insolvency
or the similar lows now or hereafier in effect relating to creditors' rights
generally and general principles of equity.

(¢) Neither the exscution and delivery by the Party nor the performance by the Party
of the letms hereof conflicts with, results in a brsach of vielation of any of the
lerms or provisions of. or constitutes & default under (1) the organizing
documents of the Party, (ii) the terms of any indenture, contract, lease, mortgage,
deed of trust, note Contract or other evidence of mdebtiedness or other Contract,
ohligation, condition, ovenants or instrument to which the Party 1s:a party or ig
bound, (iii) any statute, law or regulation applicable to the Party or (iv) any
judgment, degree, order or ruling applicable to the Party of any court or
regnlatory, administrative or govermmental agency, body or anthority, or
urbitrator having or asserting jurisdiction over the Party or it properties, except
a5 to (i), (i) and iv) above, for possible breaches, viclations or defaults which.
individually or in the aggregate, would nor have n material sdverse effeet oi thy
anlity of the Party to perform its obligations hereunder.

Article 18
Successors and Assignment

This Contract shell be binding upon and inure the benefit of the Parties hereto and their
respective legal successors and permitted assigns and may not be assigned by & Party to s
Peyson other than an Affiliate of such Party without the prior written consent of the other
Party. Any Party may assign its interests, rights und obligations under this Contract 1o an
Affiliate of that Party without the prior written consent of the other Party.

Article 19
Entire Contract

This Contract constitutes the entire understanding between the Parties with respect to the
subject matter hereof and supersedes any prior Contract or undersianding between the
Partics with respect to such subject matter, 10 the sxtent such terms and conditions re n
conflict with the terms and conditions of this Contract.

Article 20
Waiver, Modificution, Amendment

No waiver, modification or amendment of any term, condition or provision of this
Contract, not any addition hercto, shall be valid, or of any force or effect. unless made in

writing, signed by the Partics hereto or their duly authorized representatives, and

specifying with particilarity the nature and extent of such waiver. modification or
amendment. No such waiver, modification of amendiment shall, in any event, be construed
o be a general waiver, ahandonment, modification or amendment of any of the terms,

Ao
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conditions or provisions of this Cotitract, it the same shali be stnctly limited to the
extent and occasion specified in such writing.

Article 21
Severubility
Any provisions of the Contract, which are invalid or unenforceable, shall be ineffective to
the extent of such invalidity or unenforceability, withouwt affecting the Temaiming
provisions hereof

Article 22
Execution in Counterpart

This Contract is executsd fwo counterparts equally originals in English. Each Party shall
retain a8 least one original signed copy nfthis Contract,

s

e A\
For and on behalf of AN j - For and on behalf of
HIDROELECTRICA 4 Energy Hinancing T,
' _ : 4
Engen Pena, vV e YVajin Lazarevic
Director General Managing Diréctor
VIZA:
Legal Advisor
48.0%.03
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ANNEX No, 1
TO CONTRACT Nq. 12 E bis DATED 28.02.2003

THis Annex forms un integral purt of Contract No. 12 E bis between Energy Finmneing

Team Limited (“EFT") and HIDROELECTRICA S. A. (“Hidroelsctrica™, dated 28
Februaty 2002 {the “Contract™),

Capitalized torms not stherwise defined herein shall bave the meaninps ascribed to them
in the Contract,

WHERFAS Article 5.2 of the gves a possibility to redominate currency from 11S
Dallars to Eures,

NOW THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

Redenomination of the currency

The unit price for supply of Energy for the Dielivery period betwaen | April 2003 and 28
February 2008 under the Contract shall be Euros per MWh.

Redenominstion ifito Euros effected the price, so that the unit price is now: 25.90 Euros
pet MWh.

Other terme of the Contract

All other tertns wad conditions of the Contract shall retnuin in full force anid effect.

Fotand on behalf of For and on behalf af

Encrgy Finanoing Team Limited Hidroglesizicy S AL

Eugen Pena O Veojin Lazarevic \l B P
Director General vV e Mannging Director 4

Date: 14 March 2003 [Tate:

VIZA:

Logal Advizor



